
70
0

FO
N

TE
 M

IN
I

Rinforzo nella muratura
Wall reinforcement
Renforcement du mur
Wandbefestigung
Refuerzo de la pared

Alimentazione acqua 1/2” femmina a filo rivestimento
Water input 1/2”F tiling edge
Entrée de l’eau 1/2"F à ras bord du revêtement
Wassereinlass 1/2”F an der Wand
Alimentación agua 1/2”H a ras con el revestimiento

Condotta di scarico φ 30 mm a muro
30 mm water drainage to wall
Vidange murale de l’eau φ 30 mm 
Wandwasserauslass φ 30 mm 
Desagüe φ 30 mm de pared
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ATTENZIONE : MISCELATORE NON IN DOTAZIONE

ATTENTION: MIXER TAP NOT INCLUDED

ATTENTION: MITIGEUR PAS LIVRE’

ACHTUNG : MISCHARMATUR NICHT ENTHALTEN

ATTENCI ON: GRIFERIA NO INCLUIDA

L’installazione del prodotto prevede il fissaggio a parete a mezzo fischer. Occorre far avere agli 
installatori mappatura di eventuali impianti idrici, elettrici o altri presenti all’interno dei muri con 
relativo rilievo fotografico degli impianti al grezzo dell’intonaco. Ciò per prevenire ed evitare eventuali 
danni ad impianti a muro e loro derivati  per i quali non potremo ritenerci responsabili.

The unit has to be installed using Fischer wall fixings, therefore it is necessary to let the installers 
have a plan of any water, electrical or other systems that may be housed in the walls, with appropriate 
photographs of the systems showing the raw plasterwork. This is to prevent any damage to these 
systems and to the wall and its fittings for which we may not be held responsible.

L’installation du produit prévoit la fixation au mur à l’aide de chevilles Fischer. Il faut fournir aux 
installateurs les plans des installations de plomberie, d’électricité ou autres circuits présents à 
l’intérieur des murs avec repérage photographique des installations dans la maçonnerie avant la 
pose de l’enduit. Cette précaution vise à éviter les éventuels dommages aux installations noyées 
dans le mur et aux conséquences qui pourraient en dériver et dont nous ne pourrons être tenus pour 
responsables.

Wird mithilfe von Fischer-Dübeln an der Wand befestigt. Überreichen Sie den Installateuren die 
Verlegepläne und die Fotos der Anlagen, die vor dem Verputzen des Mauerwerks aufgenommen 
wurden, sodass klar ist, wo die Wasserrohre, die Stromkabel und alle anderen Leitungen verlaufen. 
Damit wird vermieden, dass die Unterputzanlagen angebohrt und beschädigt werden, wofür wir 
keine Haftung übernehmen würden.

La instalación del producto prevé la fijación a la pared mediante taco fischer. Es necesario suministrar 
a los encargados de la instalación un mapeo de eventuales instalaciones hídricas, eléctricas u otras 
que se encuentren presentes dentro de las paredes con el correspondiente relevamiento fotográfico 
sin enlucido. Todo ello para prevenir y evitar eventuales desperfectos en instalaciones, paredes y 
sus derivados por los que no nos consideraremos responsables.

FONTE MINI
Mini spring
Mini fontaine
Mini Waschbecken
Mini fuente


